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Annomayusa. B crarbe aHaTU3UpyeTCs cTpaTerus nepeaadn Metadopsl B KUTaliCKOM MepeBoie COOPHUKA CTUXOB
O. Manpensirama «Kamensy, BoinosnineHHOM Ban L[3gHbp4wKa0. AKTYaJIbHOCTh HCCIEOBaHUs 00YCIIOBJICHA 3HA-
YUMOCTBIO aHaju3a MeTadop Ui MOHUMaHUs XyaoxecTBeHHOro mupa O. Mannensmrama. Ocoboe BHUMaHUE
yaensieTcs JiekceMaM, 0003HaYalolUM COCTOSIHUE BEIeCTBa, KOTOPbIE 3aHUMAIOT BaKHOE MECTO B CHCTEMe 00-
pa3oB cOOpHMKA U MO3BOJISIIOT MPOCIEIUTh, KAKUM 00pa3oM B M0ITHKE MaHesblITaMa OCMBICIISETCS BEIIECTBO
U KaK yepe3 o0pasbl MaTepuu NepeaaroTces mpoueccsl craHoBiIeHns GpopMel. Llenb nccnenoBanus COCTOUT B aHAJIU-
3e croco0oB nepeaayn Metadopbl B KUTAHCKOM IepeBoie COOPHUKA, a TAKKE B ONPEAETICHUH CTETICHH COXPAHEHU S
U TpaHcHOPMaLUU UCXOIHOI0 MeTaopruyeckoro oopasa B mpolecce nepesoaa. MarepuaaoM UCCIIEA0BaHUS 110-
CIY’KHJIM TeKCThI cOopHuKa «KameHnb» B ero nepBoii pepakiuu 1913 1. 1 UX KUTAWCKUH TIepEBOI, BBITIOJIHEHHBIH
M3BECTHBIM KUTAHCKUM NEPEBOIYHUKOM, CIIELUAINCTOM 10 pyccKoi noa3un Ban L{3sHpuxkao. B xozxe uccnenoBanus
BBIJICJIEHBI JIEKCEMBI, IOCPEICTBOM KOTOPBIX peasinzyeTcs MeTadopa COCTOSHUS BEecTBa (Bcero 37 IeKCHYeCKUX
€IMHHUL), IIPU 3TOM MO ‘COCTOSHHUEM BelLecTBa’ MOHMMAIOTCA T€ JIEKCEMBbI, KOTOPbIE PEPE3CHTUPYIOT U3MEHY -
BOCTb, TEKYU€CTb, CI'yLIEHHE, PAacIa] MaTepHUH, Iepexo K ycToiiunBoii Gpopme. PaccmarpuBaeTcs cucrema o0pa3os
BELIECTBA B M03THKe MaHaebIITaMa, I0ciie 4Yero Ha OCHOBE COITOCTaBUTENIBHOI'O aHATIN3a OpUTHHAJIA ¥ TIepeBOAa
BBISIBJICHBI OCHOBHbBIE TIEPEBOAUECKUE CTPATETUHU: JIGKCHYECKas 3aMeHa, KOHKPETU3aLus U JIoKaIu3alus odpasa.
[TokasaHo, 4TO B KUTAHCKOM MepeBo/ie a0CTPAKTHBIE U EPEXOAHbIE COCTOSIHUS BELIECTBA HEPEIKO MPeoOpasyoTCs
B Oosiee mpeaMeTHbIe U BU3yalibHble 00pasbl. [logoOHble TpaHchopmanuy 00yCIoBIEeHb 0COOEHHOCTAMU KUTaM-
CKOM SI3bIKOBOI CUCTEMBI U XYJJ0)KECTBEHHOH TpaJnuLinu, YTO CBUAETEIBCTBYET O B3aUMOICHCTBUM JINHI'BUCTHYE-
CKHX M KYJIBTYPHBIX (paKTOPOB B ITpoLiecce NepeBOAa NOITHUECKOr0 TEKCTa.

Knroueewie cnosa: MeTa(l)opa, XyI[O)KCCTBCHHBIﬁ nepeBon, MaHL[eJ'IBI.HTaM, C60pHI/IK «KaMeHL», MEPEeBOAYECKUEC
CTpaTeruu
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METAPHOR TRANSLATION STRATEGIES IN OSIP MANDELSTAM’S POETRY
COLLECTION “STONE”: THE CASE OF LEXICAL UNITS DENOTING STATES
OF MATTER
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Abstract. This article examines the strategies used to render metaphor in Wang Jianzhao’s Chinese translation of
Osip Mandelstam’s poetry collection “Stone”. The study is motivated by the importance of lexical analysis for un-
derstanding Mandelstam’s poetic worldview, which is largely shaped through a system of images and metaphors.
Particular attention is paid to lexical units denoting states of matter, which occupy an important place in the imag-
ery of the collection. These units make it possible to trace how substance is conceptualized in Mandelstam’s poet-
ics and how the processes of emergence, transformation, and formation of form are expressed through images of
matter. The aim of the study is to identify the main strategies used to translate these metaphors into Chinese and
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to determine the extent to which the original metaphorical imagery is preserved or transformed in translation. The
research material includes the texts of the first edition of Stone (1913) and their Chinese translation by Wang Jian-
zhao, a well-known Chinese translator and scholar of Russian poetry. In total, 37 lexical units representing meta-
phors of states of matter were identified. In this study, such lexical units refer to those expressing variability, fluidity,
condensation, and disintegration of matter. The analysis combines lexical and comparative approaches to examine
the functioning of these metaphors in the original texts and their translation. The results reveal several dominant
translation strategies, including lexical substitution, specification, and image localization. The study shows that
abstract and transitional states of matter in the original texts are often rendered in Chinese as more concrete and
visually defined images. These transformations reflect both the structural features of the Chinese language and the
aesthetic principles of Chinese literary tradition, highlighting the interaction of linguistic and cultural factors in
the translation of poetic texts.

Keywords: metaphor; translation; Osip Mandelstam; “Stone” poetry collection; translation strategies.
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Brenenue

[osTH4eckuii TEKCT MPEACTABIISIET OCOObIIT HHTE-
pec B KOHTEKCTE epEeBOAIA, MTOCKOIBKY MPeIoiaraet
nepegady He TOJIBKO CMBICIIOBOIO CONEPIKAHUS TEK-
CTa, HO U ero 00pa3Hoil cTpyKTyphl. CI0KHOCTH ITe-
peBojIa MOITUYECKOT'0 TEKCTa BO MHOT'OM CBsI3aHa C
HEOOXOIMMOCTBIO COXPAHEHHS Xy/10’KECTBEHHBIX 00-
pazoB, KOTOpbIe (POPMUPYIOT HHANBUAYATBHYIO Kap-
THHY MHpa aBTOPa — «COBOKYITHOCTb OPTaHU30BaH-
HBIX 0COOBIM 00pa30M KOHIICTITOB M KOHIICTITYaJIh-
HBIX MOJIeJIel», Ha OCHOBE KOTOPBIX «CKJa/bIBAIOT-
Csl KpUTEPUH, HOPMBI M TIPEACTABIICHHUS, C KOTOPBIMHU
YeJIOBEK MOJXOJUT K HHTEPIPETAIlMH TO3THUECKOTO
TekcTay [12, c. 132].

[NosTHueckuii TEKCT OTIIMYAETCst 0COO0H OpraHm3a-
nueit u metadopranoctsio. Kak ormeuaer I O. Bu-
HOKYP, «II03T KaK Obl UILET ¥ OTKPBIBAET B CJIOBE €T0
“OmmKafIne STUMOJIOTTUECKUe 3HAYeHUs, KOTOpbIe
JUTSl HETO IIEHHBI He CBOMM 3THMOJIOTHIECKHUM COJIeP-
KaHUEM, a 3aKJIIOYEHHBIMU B HUX BO3MOKHOCTSIMHU
obpasnoro mpumenenus» [3, c¢. 132]. Meradopa sB-
JgeTcd OAHUM M3 BAKHEHIINX KOMIIOHEHTOB MO3-
THYECKOT'0 TEKCTa, XapaKTEPHU3yeTCs] MHOTO3HAYHO-
CTBIO 00Pa30B, OTpaXkaeT yHUKAJIbHBIN CTUIIb aBTOPA
Y BIMSIET HA BOCTIPUSATHE YUTATEIS.

IepeBon MeTadop mpeacTaBiIsieT A HePeBOIIH-
Ka CIIOXKHYIO 3aJ]auy, CBSI3aHHYIO HE TOJIBKO C JIMHT-
BUCTHYECKHUMU, HO U C KYJIBTYPOJIOTHUECKUMHU H JIH-
TepaTypoBeqdecKUMH acnekTamu. IIpu sToM B Teo-
pHH TIepeBojia OAUEPKUBAETCS HEOOXOIHUMOCTh CO-
XpaHeHUs1 00pa3HOCTH U (PyHKIIMOHATBHON HATPY3KH
MeTadops! [4; 9]. 3agaua mepeBogYNKA TTPU ITOM —
«COXPaHUTb TAPMOHHUIO (OPMBI U COJAEPKAHUS TPO-
U3BEJICHUS, a 3HAUYUT, “‘3arOBOPUTH’ HA UYKOM UJIUO-
CTHJIE, OTKA3aBIINCh OT COOCTBEHHBIX PEYEBBIX PE/-
nouTeHuit» [14, c. 237]. Tpancdopmarus metadopsl
MIpH MEPEXOIEC U3 OJHOW A3BIKOBOM CPEIBl B IPYTyIO
00yCIIOBJIEHA HE TOJBKO A3BIKOBBIMH CPE/ICTBAMH BBI-

pakeHUs, HO ¥ Pa3INYHMSIMU B KYJIBTYPHBIX MOJIEISIX
[20, c. 195].

OcoOBIif MHTEpeC B OTHOIICHHUH MEepeBoja Mpej-
crasiseT noa3us O. O. Manzensmrama. B ero coop-
Huke «Kamenb» (opMupyeTcs cloxHas CHUCTeMa
XYJOKECTBEHHBIX 00pa30B, KOTOPBIE UTPAIOT BaXk-
HYIO POJIb B TIOATHKE aBTOpA. 3HAUMMOM ISl aHAJIH-
3a mpencTaBiIsieTcs Metadopa COCTOSHUS BEIIeCTBA,
MOCKOJIBKY Y MaHaeIbllITaMa OHa CBA3aHa C OCMBIC-
JICHHEM TAaKMX KaTEeropuid, Kak HEONpeJeIeHHOCTh
OBITHSI U CTAHOBJICHHE (POPMBI.

Bompoc cuctemMHOr0 aHaian3a croco0oB nepeiaun
MeTadopsl B KUTAHCKOM mepeBoae coopHuka «Ka-
MEHb» OCTAaeTCs HEAOCTAaTOYHO pa3padOTaHHBIM.
B nenTpe BHUMaHUs JaHHOW CTaTbU — OCHOBHBIE
MIpUEeMBI, NCHOJIb3yeMBbIE NI Tepefadu MpH Iepe-
BOJIC Ha KHUTAHCKUU SI3BIK MeTadop Ha OCHOBE CJIOB,
0003HayaONINX cOCTOsTHUE BemecTBa. OOpaleHne
K JIaHHOHM TPYTIIe JEKCHUKHA OOYCIIOBJICHO TEM, YTO
yepe3 JeKCHUUECKHe eJUHULIBI 3TOr0 KJlacca MOKHO
MPOCIENNTh, KAKUM 00pa3oM B TMOATHKE COOpPHHKA
OCMBICJISIETCSI BEIIECTBO U KaK uepe3 oOpa3bl MaTe-
pUHU NEPEeNarTCs IPOLECChl CTAHOBIIEHUS U CTPYK-
TYypPUPOBaHUS (HOPMBL

Wtak, 00BEKTOM HCCIETOBAaHUS SIBISETCA METa-
(opa coCTOSIHUS BEIIECTBA B MO3THYECKOM TEKCTE
coopunka O. Manzaensmtama «KameHb» Ha pycCKOM
U KUTalcKoM si3bIkax. Llenb nccnenoBanust — ompe-
JIEJIUTH CHOCOOBI Mepejadun JIEKCEM, OTparkaroIiux
COCTOSIHHE BeIlleCTBa, B KUTACKOM TiepeBojie cOop-
Huka «KaMeHby, a TakkKe BBISIBUTH CTENEHb TPAaHC-
(opmaniu ucxoHON MeTaopsl B IEPEBO/Ie TEKCTOB
cOOpHHKA.

AKTYyaJTbHOCTh HCCIIEOBaHUsI 00yCIIOBIIEHA He-
00XOIMMOCTBIO aHAJIN3a CIIOCOOO0B Mepeauy MOITH-
4ecKoi 00pa3HOCTH IpH mepeBoje. B ycioBusax ak-
THUBHOT'O Pa3BUTHUS KYJBTYPHBIX U HAyYHBIX KOHTAK-
ToB Mex 1y Poccueit m Kuraem ycunupaercs ooMeH
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KYJIBTYPHBIMHU pEaTUsSMH, BO3pacTaeT poJib IePEBO-
Jla KaK CPECTBA MEKKYIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBUSI.
N3yuenune Bompoca nepeBoma MeTadophl TO3BOIISIET
BBISIBUTH MEXaHU3MbI MEXKYJIBTYPHOTO IEPEHOCA M0~
ATHYECKOT'0 TEKCTa B PAa3HBIX SI3BIKOBBIX M ACTETHUC-
CKUX Tpaguuusax. HayuHas HOBU3HA UCCleIOBaHUS
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIC OCYIIECT-
BIISIETCS COTIOCTABUTEIbHBIN aHaIN3 MeTapophl Ha
OCHOBE JIEKCEM CO 3HAUCHUEM ‘COCTOSTHUS BEIIECTBA’
B cOopauke Mangenpmrama « KameHs» U B €ro Ku-
TalICKOM IepeBOJIE.

Crparernu nepesoga meraopsbl

[Nepenaua metadopsl pu MEpeBoOJIE MPEACTABIISICT
CIIOXKHYIO 3aJ]1aqy, HOCKOJIbKY MeTadoprudecKuii 00-
pa3 opmupyeTcs B ONPeIeIICHHON S3bIKOBOW U KYJTb-
TYpPHOU CHCTEME, TIOPTOMY TEePEBOAIUK CTPEMHUTCS
COOJTI0/IaTh «3aKOH COXpaHEHUs MeTaopbl», Mpej-
MOJIAT A0 MAaKCUMAIFHO BO3MOKHOE COXPAHCHIIEC
MCXOIHOTO 00pa3a MpH MepeHoce TeKCTa Ha JAPyTroi
SI3BIK [5, ¢. 233]. B cBsI3U ¢ 3THM B MPaKTHKE TIEPEBO-
JIa WCTIONIBE3YIOTCST Pa3IMYHbBIC TTPUEMBI (CTPAaTErun),
MIOMOTAIOIIIME COXPAHUTD U aJalTHPOBATh MeTadopy.

OCHOBBI TEOpUHU TEpeBOJa 3aJOKEHHI B pado-
tax JI. C. bapxynaposa [1], C. ®. I'onuapenko [6],
S, JI. JIuGepmana [10], P. K. Munbsp-benopyde-
Ba [13], A. U. Penkepa [16], A. 1. Ulseiiuepa [19],
N. Mandelblit [21] u ap., OTHAKO MOXHO BBIICITUTH TS
MepeBoIuecKre TpaHchopMaIui, KOTOPbIE Orpesie-
JSIOTCSI MHOTUMH YUEHBIMHU KaK OCHOBHBIC, & NMCH-
HO: IepeCTaHOBKa, I00aBJIeHHUE, OITYIIICHNE U 3aMeHa.
[Ipu 3TOM B TIpoLIECCe TTEpeBOaa PEAKO UCIOIB3YCT-
Csl IMUIb OJJHA CTPATErusi, 3a4acTYI0 OHU COUYETAIOT-
cs IpYT C APYTOM, MIPUHUMAS XapaKTep CIOXKHBIX,
«KOMILIEKCHBIX» Tpanchopmanwii [1, c. 190].

Bwmecte ¢ Tem niepeBo MeTaopbl ONpeaeIisieTcs
HE TOJBKO SI3BIKOBEIMU (haKTOpaMH, HO U KYJIBTYyp-
HBIMH OCOOCHHOCTSMHU S3bIKOB, ITOCKOJIBKY MeTado-
PBI pEaTN3yIOTCS «KaK CPEACTBO OTPAKEHUS HAIIHO-
HaJIBHO-KYJIBTYPHBIX uepT» [7, c. 88]. B kuTaiickux
HCCIICAOBAHUSX MOMYSPKUBACTCS, UYTO MIEPEBOI TIPEI-
CTaBJIsIeT COOOH CIIOKHBIN MPOIECC MEKKYIIBTYPHOTO
B3amMopeiicTBus [22]. OTMedaeTcs, 4TO B MpoIiecce
repeBo/ia He0OX0JUMO YUHUTHIBATH S3bIKOBOW aCIEeKT,
YACTATh BHUMAHUE Mepeade KyIbTyPHOTO acleKTa,
a TaK)Ke CTPEMUTHCS BOCCO37aTh aBTOPCKUI 3aMBbl-
ceJ, OMUpPasich HA KOMMYHHUKATUBHYIO IIENb aBTOPa
opuruHania [2, c. 20].

Matepuajbl 1 METOAbI HCCJIEI0BAHUS

MartepuaaoM UCCIEeIOBAHUSI ITOCTY KN TEKCTHI
coopuuka O. Manaensimntama «KamMeHb» B ero mep-
Boii pemaxtuu 1913 ! (Bcero 23 cTuxoTBOpEHUSN), a

' Mangensmram O. Kamens: cruxu. CII6. : AKMD, 1913.
37c.

Tak)ke KUTAHCKUH MepeBOl CTUXOTBOPEHNH COOpHU-
Ka, BBIMIOJIHEHHBIN TIepeBoAurMKOoM Ban [[3stHpuka0
(7E&1%1)2. Beibop nepeBosios Ban 1[3sHp4%ka0 B Kaue-
CTBE MaTepuajia aHajansza o0yclIOBIIEH ero mMpU3HaH-
HBIM ITPO(eCCHOHATEHBIM CTaTyCOM B 00JIACTH Xy/I0-
YKECTBEHHOT0 MIEPEBOJIa U JTUTEPATYPOBEICHUSI.

B xozxe uccinenoBanus B TekcTax cOopumka «Ka-
MEHb» BBIJCJICHBI JIEKCEMBI, MOCPEACTBOM KOTO-
pPBIX peanusyercs MeTtadopa COCTOSTHUS BEIIECTBA,
T. €. 0003HaUeHNe (PU3MUSCKUX COCTOSHUN BEIIECTRA,
n3MeHeHHe (HOPMBI WU CTPYKTYPHI, CBOWCTBA pa3-
JUYHBIX BEUIECTB U MaTeprajioB (Bcero 37 eNWHHIL,
IpH 3TOM 25 yHUKaJbHBIX). OTOOP OCYIIEeCTBIISIICS
Ha OCHOBE CILIONITHOW BEIOOPKH JIEKCEM, PEIPE3CHTHU-
PYIOIINX COCTOSTHUE, N3MEHEHHE UII CBOICTBA Bellle-
CTBa, C YUETOM X KOHTEKcTa. [loHATHE «BEMIECTBOY
o0JyiajaeT IIMPOKOH CEMaHTHUKOW U MOXKET BKJIFOYATh
0003HaueHUS PAa3TMYHBIX MAaTEPHAIBHBIX CyOCTaH-
A — OT MPHUPOIHBIX Cpes N0 (PU3NOIOTHYECKUX
’KHIKOCTEH, HAITMTKOB MJIM MUHepasios’. B pamkax
HACTOSIIET0 UCCIIEIOBAHUS K JIEKCEeMaM CO 3HaYCHH-
€M ‘COCTOSIHUE BEIIECTBA’ OTHOCSTCS HE TOJIBKO CIIO-
Ba, OITUCHIBAIOIIHE (PU3MUECKOE COCTOSTHUE MATEPHH
B Y3KOM CMBICIIE, HO ¥ €UHULIBI, (PUKCUPYIOIIUE MO-
ATHYECKHU 3HAYMMBIE CITIOCOOHI €€ MPEICTaBICHHOCTH:
TEKy4eCTb, CTYLICHHE, paclal, pa3MbITOCTh FPaHUII,
MIPO3PAYHOCTh, XPYIMKOCTh, TBEPAOCTD, CTPYKTYPH-
POBaHHOCTH U OPOPMIICHHOCTbh. B Mo3THYECKOM TeK-
CTe BemecTBO (QYHKIIMOHUPYET MPEkKIE BCETO KaK
MeTadoprdeckuil crmocod OCMBICICHHS CTaHOBIIE-
HUSI POPMBIL, TOITOMY B aHATU3 BKIIOYCHEI KaK ¢U-
HUIIBI, 0003HAYAIONIHE TIEPEXOIHbIC K HEYCTOWYNBEIC
(hopMBI BemiecTBa (mymam, Mymo, neud, nolib, 001aKO
W ZIp.), TaK ¥ CJOBa, WJUTIOCTPUPYIOIIHE 00pasbl
YCTOWYUBOW U OOPMIICHHOW MaTePUU (A1MA3, CMEK-
710, Xpycmaib, meepob U Ip.).

Jluist KaJ10M BBIJEJICHHON JIEKCEMBI MPOBOJIUTCS
COTIOCTABUTENIBHEIN aHATN3 e¢ (PyHKIIMOHUPOBAHMUSI B
PYCCKOM OpHUTMHAJE U KUTACKOM MEPEBOJEC; JAHHBIN
aHam3 ObLT OPUEHTHPOBAH HE HA (POPMAIEHOE COOT-
BETCTBUE OT/IEIBHBIX CJIOB, @ HA BBISIBICHUE MIEPEBO/I-
YECKHUX CTPATETHil, TOCPEICTBOM KOTOPBIX MIEPETACTCS
MeTadopruecKkuii 00pa3 B kutanckoM Tekcte. Ocodoe
BHUMAaHHUE yJENICTCS TOMY, KAKUM 00pa3oM M3MEHSI-
eTCsl XapaKTep MPEIACTABICHUS BEIIECTBA B PyCCKUX
TekcTax MaHjenpuiTama 1 B IEPEBOIax Ha KUTACKUI
SI3BIK.

2 OESIERE. RAEM RO KRR R L. 16
o NS RHE, 2012, 366 T2 [Wang Jianzhao, trans. In
the Heart of the Century: Selected Poems by Osip Mandelstam.
Beijing : People’s Literature Publishing House; 2012. 366 p.].

3 Ba6enko JI. I'. Boabmioi TOIKOBBIN CIOBAph CYMIECTBH-

tenpHBIX. M. : ACT-IIpecc, 2008. 864 c.
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MeTadopbl Ha 0OCHOBE JIEKCEM €O 3HAYCHHEM ‘CO-
CTOSIHHE BellecTBa’ B cOopunke MaHaeablrama
«KameHnb»

B mon3un Manpenbimtama Metadopa HOCUT CH-
cTeMHbIH xapakrep. HcciienoBaTeny TBOpUECTBA MO-
9Ta OTMEYAIOT CIIOCOOHOCTHh MeTa(opbl OpraHU30-
BBIBAaTh Xy0)KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO MPOU3BE/IEL-
HUs, BeJb MeTadopa y MaHenbraMma — «3To caMa
TKaHb CTHXOTBOpeHus» [15, c. 50]. B pamkax sToit
MeTadopruyecKol CHCTEMbI BaJKHOE MECTO 3aHMMa-
0T 00pa3bl, CBSI3aHHBIE C COCTOSIHMEM BEIIECTBA, IIPU
9TOM «BEIIECTBO JUIsi MaHaenpIITaMa MeHHO He B
YTHJIMTAPHOM OTHOIICHUH, a CaMO T10 ce0e, KaK 4acTh
€AMHOro Mupo3aanus» [8, c. 75].

K nekcrueckuM ennHUIAM, TOCPEACTBOM KOTOPBIX
B cOopHmKe «Kamenp» peannzyercs MeTadopa CoCTosI-
HUS BEIIECTBA, OTHOCSATCS 0003HAYCHHSI TEKYUYHX U Pa3-
MBITBIX COCTOSIHUU (ObIMOK, MACUHOCHIb, MYMb, MY~
Hbll, MYMAaH, MyMAHHbIL), HEYCTOMYUBBIX U TOJIBHXK-
HBIX (OpM (K1yOumscs, 061aKo, necox, neud, neHumo,
noliib, myud), PU3NIECKUX CBOUCTB (eycmotl, Kpucman-
JudecKull, 1e0aHol, Npo3PAYHbIL, CbIPOL, XPYNKUil),
a TaKoKe JIEKCEMBI, TIepelafolye yCTOHYHBYTO WITH TBEp-
nyro Gopmy BellecTBa (aimas, Cmekio, CMeKIsHHbIL,
meepovltsl, meepob, Xpycmaiv). B COBOKYITHOCTH ITH
SIMHUIIBI 00PA3yIOT CHUCTEMY MPOSIBIICHUN COCTOSIHUS
BEIIIECTBA, Yepe3 KOTOPYIO B TIOITHKE COOPHUKA OCMBIC-
JISIETCSI TIPOLIECC CTAHOBJICHUS (DOPMBIL

BemectBo B cOopHuKe «KaMeHb)» 3a9acTyIo mpo-
SBJISIETCS KaK Heo(hOpMIICHHAS HITH TTepeXo/iHast CyO-
cranmus. OOpassl noLiy, Mymu, neHvl CO3MaT (-
(heKT HEeYETKOCTH T'PAaHMII, Pa3MBITOCTH OUYEpPTaHUI
U TEKY4eCTH COCTOSIHUS: OH NOObiMem 001aKO NbLiU
(«OTyero qyma — Tak MeByYa»); nYCKAU MCHOBEHUSA
cmekaem myms («JIpIXanuey); mol pagHoOyuHo 8oi-
Hbl nenuwts («PaxoBuHa») u np. Takum obpazom, Be-
IIECTBO CTAHOBUTCSI CPEJICTBOM BBIPAKEHUSI HECTa-
OMJIBHOCTH, MOTPAaHUYHOT'O COCTOSHUS, JABHIKCHHS
oT Xaoca K (hopme U Ha00OPOT.

CTOUT OTMETHTH, YTO 0c000E MECTO B MeTadope
COCTOSIHHS BEIllECTBa 3aHUMAeT 00pa3 TyMaHa, Ipe/i-
CTaBIICHHBIN JIeKceMaMu myman (6 €1.) U mymManHblil
(2 en.). Ix oBTOpsIeMOCTh CBHICTEIBCTBYET 00 UX
3HAYUMOCTH 7151 TOATUKHU cOopHuKa «Kamensy. O6-
pa3 TyMaHa B 1033uM MaHzaenpITaMma co3jjaeT at-
Moc(hepy HEONpPEeICHHOCTH U MEPEXOJHOT0 COCTO-
STHUS: 5 He Moz 6 mymane ocasamb («O0pa3 TBOH,
MYYHTEIbHBIN U 3bI0KUIY); nepeou 2ycmou myman
kayoumces («O0pa3 TBOW, MyIUTEIbHBINA U 3bI0KUI);
wupokuil 6ud 6 mymarroe okrno («Kazuno») u np.,
T€M CaMBIM OH BBICTYTaeT MeTapopoil COCTOSHUS
MaTepHH, HaXosIIeHcss MexXay O(OopMIIEHHOCTHIO
1 pacrajioM.

BemiecTBo B mo3Trke cOOpHIKA MOXKET BBICTYTIATh
KaK TepBUYHAs, ellle He OQOpMIICHHAs cpejia, U3 KO-
TOpPOH BO3HMKaeT cTpyKkTypa. [lokazarenen B aTom
OTHOIICHUH KOHTEKCT ocmarsbcsi nenot, Agppoouma
(«Silentiumy»), e 06pa3 MeHbI COOTHOCHUTCA ¢ MU]O-
JIOTHYECKUM MOTHUBOM POXKJIeHHSI AQPOAUTHI U3 MOP-
ckoii ctuxuu. [lena mpencraBnser co0oil HEYCTOMN-
YUBOE BEILECTBO, JUIIEHHOE YeTKOH (POPMBI, OTHAKO
MMEHHO 13 3TOH OecpopMeHHOI MaTepUH BOZHUKAET
CTPYKTypa. B 9TOM KOHTEKCTE BEIIeCTBO BHICTYIAET
Kak HadaybHas aza ObITHSA, IPEALIECTBYIONIAS] BO3-
HUKHOBEHHIO CTPYKTYPHL

B cTpoke mut pasrooywuno soanst nenuus («Paxo-
BHHA») 00pa3 MEHBI CBsI3aH C MPOIeccoM 00pa3oBa-
HUS BEIIIECTBA B PE3YJIBTATE IBUKECHUS BOABL. B 3TOM
cilydae TeHa TOSBISeTCS Kak pe3ysbTaT JASHCTBHS
CTUXUH, HO TIPH 3TOM OCTAETCS KPaTKOBPEMEHHBIM
U HEYyCTOMUMBBIM BenlecTBoM. [loguepkuBaeTcs ee
MepPEeXOAHBIA XapaKTep: OHa BO3HUKAET Ha TPaHULIe
JBUKEHUS U pacriaja, MeX1y o(popMIIEHHON BOTHON
1 €€ NCUYE3HOBEHUEM.

B xoHTEKCTE HanoaHuwb Wenomamu neHsl, myma-
HOM, 6empom u 0odxcoem («PakoBuHa») 00pa3 MEeHBI
MpuoOpeTaeT MHOE CMBICIIOBOE 3HaYeHHUE. 3/1eCh Be-
IIECTBO OKa3bIBAETCS TEM DJIEMEHTOM, KOTOPBIH 3a-
MOJIHSIET BO3HUKAKIIYI0 (popMy. B 1aHHOM KOHTEK-
CTe aKTyaJIM3UpyeTcs TBOMCTBEHHAs MTPHPO/Ia Bellle-
CTBa: OHO BBICTYTACT U KaK UCTOYHUK (OPMHUPOBa-
HUS CTPYKTYPHI, U KaK cpeia, IpoJI0iHKaloIast CyIe-
CTBOBATh BHYTPHU CTPYKTYPBI.

Hapsny ¢ metapopamu Tekydero u nepexogHoro
BEIIeCcTBa B COOPHUKE MPUCYTCTBYIOT U 00pa3bl, Xa-
pakTepusymoue oQpopMIEHHOE, CTPYKTYpPHUPOBaH-
HO€ COCTOSTHUE MATEPHHU: 6 JCOAHbIX AIMA3AX CIPY-
umes geunocmu mopo3 («MeuTenbHee CHeKHBIN
yIIei»); npospaunee okna xpycmans («Memnatensb-
HEe CHEXHBIN YIeW»); KpUCALIUYeCKdas HOmd, Ymo
om poowcoenust wucma («Silentiumy). Ilomo6usIe 06-
pasbl COOTHOCSITCS C CHMMETPHEH, 3aBEPIIEHHOCTHIO
¢dopmel. Eciim myman, notis Miim myms BEIpakaroT CO-
CTOSIHHE HEOIPEICIEHHOCTH U CTAHOBJICHHUSI, TO XPV-
cmanw, armas i KpUcmaiji CAMBOIU3NPYIOT JTOCTHT -
HYTYIO YCTOWYHMBOCTh M KPacOTy, BO3HUKAIOIIYIO
13 NPEOAOJCHUs XaOTHUYECKOW pPacIIbIBYATOCTH.
Ot 00pa3sl 00BEAMHSAET HE TOJIBKO IpE/CTaBIIe-
HHUE O TBEPJOCTH U YHOPSIJOYCHHOCTH BEIIECTBA,
HO W XapaKTepHast sl HUX MPO3PAvyHOCTb U CIOC00-
HOCTB IIPEJIOMJISITH CBET.

K 4mcny nexceM, oTpakarIUX YCTOHYHBOE
1 0(pOpMIIEHHOE COCTOSIHHE BEIIeCTBa, OTHOCSTCS
TaKKe meepobilis U meeposb. B TIpsIMOM 3HAUYCHUH
TBEPABIHSA 0003HAYAET YKPEIJICHHOE COOPYIKEHHE,
OJTHAKO B KOHTEKcTe cOopHuka «KameHs» cBsi3aHa
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C CEMaHTHKOH TBEPJOCTH, YCTOWIMBOCTH U TTPENENTb-
HOHM 0(OPMIICHHOCTH MaTepuu. B KoHTeKkcTe meep-
ovirs Notre Dame («Notre Dame») cITIOBO HCIIONB-
3yeTcsi s 0003HAYCHUsSI aPXUTEKTYPHOTO COOpY-
KEHHS, TIOMUEPKUBAET MPOYHOCTh, MACCHBHOCTDH U
YCTOMYHMBOCTB CTPYKTYpHL. B maHHOM citydae Bere-
CTBO OCMBICIISICTCSI KaK MaTepHuall, JOCTUTIINHA MaK-
CUMaJIBHOM CTerleH! 0POPMIICHHOCTH, & KPOME TOT0,
KaK CHMBOJI TyXOBHOI HE3bI0IEMOCTH ¥ BEYHOCTH.

WHoe cMbIcioBOe 3HaUSHHE TPOSIBISIETCS B CTPO-
Ke meepob ymoakaa, ymepaa («KCKyIHBIH J1yd, XO-
JIOJTHOW MEporoy), Te JeKceMa maepob 0003HATACT
ckopee ocHOBY Mupa. [Ipu 3TOM B JTaHHOM KOHTEKCTE
9Ta OCHOBA OKa3bIBAETCS HAPYIICHHOMH, T. €. meepob,
00BIYHO ACCOIUUPYIOMIASICS C TPOYHOCTHIO U HETO-
BHKHOCTBIO, HCTIONIB3YETCS JIJIS Iepeiadr COCTOSHHS
yTPaThl yCTOMYNBOCTH.

Takum oOpazom, MeTahopa COCTOSHUS BEIIECTBA
B MOATHKEe MaHaenpTaMma BhICTYIIaeT KaK CIioco0
OCMBICJIEHUSI CTAHOBJICHUS (DOPMBI: TEKy4YHE U pa3-
MBITBIE COCTOSHHS TIepelaloT HEOIpelIelIeHHOCTh
Y HECTaOMIIBHOCTH MaTEPUH, TOTJa Kak 00pasbl TBEp-
JIOCTH, TPO3PAYHOCTH ¥ 0O()OPMIIEHHOCTH COOTHOCST-
sl ¢ IOCTUTHYTOM CTPYKTYPHOCTBIO.

Crparernu nepegauu Metagopbl COCTOSIHUS Be-
IeCTBAa B KUTACKOM NepeBojie

B ananmsupyemoM marepuaie MOXXHO BBIICTUTH
HECKOJIBKO YCTOWYHMBBIX CTpPATeruii Iepeaadn MeTa-
(opbI COCTOSHUS BELIECTBA, CPEAN KOTOPBIX HaW-
0oJiee YaCTOTHBIMH SIBIIAIOTCS JIEKCHUECKast 3aMeHa,
KOHKPETH3aIus U JToKanu3anus oopaza. OTMeTnm,
YTO B HACTOSIIEH CTaThe JIEKCHYeCcKas 3aMeHa pac-
cMaTpHuBaeTcs Kak Haubojee OOIINI THUII TIEPEBO-
4ecKoi TpaHchopMaIuu, Mpu KOTOPOM HCXOJHASL
JIeKCeMa TepeaaeTcsl CIOBOM (CIOBOCOUYETAHHEM),
OTJIMYHBIM TI0 CEMaHTHUKE OT CJIOBAa B OPUTHHAJIE.
Konkperuzanus moHUMaeTcsi Kak YaCTHBIA CIy-
9ail TaKOW 3aMEHBI U MPEATIoNaraeT mepexos oT 60-
nee obmero oopasa k Oosiee KOHKpETHOMY. B KOH-
TekcTe MeTadop COCTOSHUS BemecTBa — OT Oosee
Pa3MBITOr0, HEOPOPMIIEHHOTO COCTOSTHUS BEIIECTBA
K OoJiee mpeIMETHOMY U BU3YaJIbHO ONPEIEICHHOMY
o0pasy. Jlokanuzanus paccMaTpuBaeTCs Kak pa3Ho-
BUJIHOCTh KOHKPETHU3AI1H, TPU KOTOPOIl BEIIECTBO,
Mpe/ICTaBIEHHOE B OPUTHHAJIE KaK Cpella HIIH HEeO-
Mpe/IelIEHHOE COCTOsIHUE, B IepeBoje odopmiiser-
sl KaK OTAENbHBIN 3pUTEITHHO BBIJCISIEMBIH 00 BEKT.
OTaenbHO MPOBEPsiach BO3MOXKHOCTh OITYIIEHUS
MCXOMHOTO 00pasa, OHAKO B aHAIM3UPYEMOM Ma-
Tepuaje ONylIeHHe He SBISETCS CaAMOCTOSATEIbHON
MepeBOIUECKON CcTpaTerneu, Jame HaOII0qa0TCs
3aMeHa, KOHKPETU3aIlHs WK YACTUYHOE CMEIEHUE
00pa3HOro akIeHTA.

C mOMOTIBIO TTpHEeMa KOHKPETH3AIIUH MOKET YTOU-
HSATBCS COCTOSIHUE BEIIECTBA: B CTPOKE NYCKAL MCHO-
eenus cmekaem mymso («JlpIxaHue»), KOTOPOH COOT-
BETCTBYET KMTalckuii BapuanT LI [E] P75 2o
HI ‘mO3BOMMTH MHMOJIETHBIM OCAJKaM yT€Yb, BbI-
0Op TIEPEBOUMKOM CIIOBA {ALY% ‘OcaioK, BHIKMMKA®
nenaeT oOpa3 OoJiee BeIeCTBEHHBIM U KOHKPETHBIM.
B pesynbrare nekcema myms B IepeBOjie COOTHOCHUT-
csl y’K€ HE ¢ HEOMpPEeIeICHHOU, Pa3MBITO MPEICTaB-
JICHHOU CyOCTaHITHEH, a ¢ 0oJiee TPEIMETHBIM U BU-
3yaJibHO (PUKCHPYEMbIM OCAJKOM; IPU ITOM OCJIa-
OJrsieTcst 00pa3 MEPEXOIHOTO COCTOSTHUS BEIIECTBA,
MMOTPAHUYIHOT'0 MEXY OPOPMICHHBIM U HEOhOpM-
JICHHBIM.

[pu nepeBojie IPyrux JeKceM, OTHOCSIIMXCS K CO-
CTOSTHUIO BEIECTBA, TAKIKE MCIIOIB3YIOTCS TTPUEMBI
JIEKCUYECKOH 3aMEHbl M KOHKPETU3AIMH, ITPH ATOM
OJTHA ¥ Ta K€ JIKCeMa B Pa3HbIX KOHTEKCTaX Iepe-
BOJIUTCSI HEOJIMHAKOBO, MTOCKOJIBKY BBIOOP IEPEBOJI-
YECKOTO PEUICHUS OMPEACTSICTCS COXPAaHCHUEM 00-
pasHoii menocTHOCTH MeTadopsl. Tak, pu mepeBoe
CTPOKH neuwvl 6neonas cupens («Silentiumy), KoTo-
pas nepesenena kak — YUK T F LI KK ‘Bonma
32 BOJIHOW IOXOXKHE Ha Oelyr CHUpPEHb OphI3ru’,
IUTSL JIEKCEMBI 7ieHa TIEPEBOMUHUK BBIOMpPAET CIIOBO
Kk ‘OpBI3TU’ C JOTIOJHUTEIHHOW KOHKpPETH3AIlU-
eil. B pe3ynprare cocTosHUE BEIIeCTBa MPHOOpETaeT
OO0JIBIITY IO BU3YaJIBHYIO YETKOCTb, YCUITUBAETCS MIPO-
eccyaiabHOCTh 00pasa. B cTpoke ocmanscs nenotl,
Agpoouma («Silentiumy) JeKkcema nena Mpyu MepeBo-
Jie omyckaetcs Bosee: 1 L IRHE Y ‘noxanyiicra,
oCTaHbCs B BOJIHAaX'. JlaHHOE pellieHne MPUBOIUT K
YaCTUYHOHN ToTepe MUGOTIOITHIESCKOTO 00pa3a, CBs-
3aHHOT'O C pOXKJICHUEM AQPOIUTHI U3 TIEHBI MOPCKOH.
WHoit mojaxon HaOIr0aeTCs PU MEPEBOJIC CTPOKH
nanonnuws wenomamu nenvt («Paxosunay): 1R1EE
FEITEAIWENR “ThI 3acTaBISeIIb 3TO HAIOIHUThCS
LIEIOTOM NEeHb!’. B kauecTBe CII0BOCOUETAHUSI Uienom
nenwvl BHIOpanbl nekceMbl JHIE ‘nena, myspipu’ u WelR
‘TIenoT, 0PMOTAHUE’, UTO CO3IACT OIM3KUN K OPUTH-
Hally oopa3. Takum 0Opa3oM, IEPEBOJ OHOW U TOM
JKe JIEKCEMBI B pa3HBIX KOHTEKCTaX OCYIIECTBIISICTCS
C TMIOMOUIBIO PA3JIMYHBIX IPUEMOB, YTO CBHICTEIb-
CTBYET O BAPUATUBHOCTH MIEPEBOICCKUX PCIICHUH B
CTPEMJICHHH COXPAaHHUTH 00Pa3HYIO CTPYKTYPY OpH-
TUHATBHOU METaOpHI.

Emte omamM crioco60M KOHKpETH3AIUH B TIEPEBO-
nax Ban [I[3saHBpUKAO SBISETCS BBEACHHE CUCTHBIX
cioB. Hampumep, nipu miepeBone enepedu 2ycmoti
myman karyoumcs («O6pa3 TBOH, MYyUYUTEIbHBIA H
3BIOKUI») K JIEKCeMe mymaH T00aBIAETCS CUETHOE
cnoBo — HIKZE ‘ommu crycrok Tymana’: B[, —
B Z#I4 ‘Buepenu crycTOK TyMaHa Kpy>KHTCS .
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BBezieHue cueTHOro cioba [4] ‘crycrok, kinok’ mpe-
BpalllacT TYMaH B OOBEKT C TPAHUIIAMH, JIOKAIHU3YS
€ero, T. €. BMECTO TyMaHa KaK COCTOSIHUSI OKPYKatoIIe-
r'o IPOCTPAHCTBA B MEepeBOie 00pa3 mpeodpasyercs
B OTJICJIbHBII BH3yallbHO BOCIIPUHUMACMbIN 00BEKT.
[Ipu 5TOM B OpUTHHATIBLHOM TEKCTE JICKCEMa KTy OUT-
Csl MOJTYEPKUBACT JMHAMUKY U I'ycTOTy TyMaHa. Co-
IJIACHO CJIOBAPHOMY OIPEACIICHUIO, K1yOumcs O3Ha-
YaeT «B3AbIMAThCS KIyOaMu, HATIOJHSITh, 3aMOTHSITh
c00010, CTAHOBSICH IJIOTHEE, I'yIe, HHTCHCUBHEEY!,
T. €. TYMaH B OPUTHMHAJIBHOM TEKCTE MPEACTABIICH
HE KaK MMacCHBHAs Cpelia, a KaK aKTHBHOE BEIIECTBO,
TOrJa Kak B KUTAHCKOM IepeBojie ynoTpeOseHue
rnarona H4 ‘KpyTuThCH, Bpamarhcs’ akIEeHTHPY-
eT BHUMaHHE Ha BHEIIHEM, HaOmomaeMoM dddekTe.
Tak, B pyCCKOM TEKCTE XaOTHYHOE COCTOSIHHE BEIIle-
CTBa MPEIBOCXUIIACT BO3MOXKHOE TIOSIBJICHHE (DOPMBI,
TOT/Ia KaK B KHTAHCKOM BapUaHTE TYMaH OIKMChIBACT-
Cs1 KaK IJIOTHBINA CT'YCTOK, KOTOPBIH MOKHO YBHICTH,
[PEOIOJICTh.

Hcnonb3oBanue Mog00HON KOHKPETH3AI[HH MOXK-
HO OTMETHUTh U IPU MEPEBOJIE CTPOKU OH HOOHUMEM
obnako neiiu («OTUEro ayma — Tak IeByday), TIie
HE TOJIBKO JIOKalIu3yeTcsi 00pa3 o0iaka yepes BBejie-
HME CYETHOro cIoBa [4] ‘crycTok, KJIoK’, HO U yTo4-
HseTca cocTaB cybcranuuu: ‘B E R AN KR —
1z ‘on momHmMaeT knok obnaka, cobGpaBLIErocs
U3 MBLIK ¥ cMora’. B JaHHOM cilydae KOHKPETH3YET-
Csl HE TOJIBKO 00pa3, HO U €r0 BEIECTBEHHBII COCTaB.
CrnenyeT OTMETHTb, YTO MEePEBOJ PACCMATPUBAEMBIX
[IPUMEPOB BO3MOXKEH U 0€3 BBEJICHUSI CUCTHBIX CIIOB,
T. €. UX UCIOJIb30BAHUE HE SIBJISICTCS CTPOTOW rpam-
MaTH4ECKOU HEOOXOIUMOCTBIO, a CBSI3aHO C MPUBBIY-
HOM ISl KHTAHCKOrO s3bIKa MOJICJIbIO KOHKPETH3a~
MU 1 TIEPEBOAYECCKON JToKann3auu obpas3a. Takas
TpaHchopMaIus OTpaxaet, B TOM YHUCIIE, TUITOJIOTH-
YECKHE 0COOCHHOCTH KUTAHCKOIrO SI3bIKa, B KOTOPOM
CUCTHBIE CJIOBA UTPAIOT BAXKHYIO POJIb [TPH OMHUCAHUU
MPOCTPAHCTBA M YaCTO CIIY)KAT JJIs OpraHu3alluu
WJIU KaTeropu3aliui peasibHbiX 00bekTOB. [TosToOMy
HCIOJIb30BAHME CUETHOTO CJIOBA B TAHHBIX CIydYasx
CJIE/IyeT pacCMaTPUBATh HE TOJIBKO KaK IPOSIBJICHUE
SI3BIKOBOM HOPMBI, HO M KaK CPEICTBO IEPEBOIICCKOM
JoKaIu3anuu oopasa.

[TonoGHBINM B3I/ Ha OPraHU3alHUI0 [IPOCTPAH-
CTBa COOTHOCHUTCSI M C KUTAWCKON KapTUHON Mupa,
JUTSL KOTOPOM TPUHIIUITHATIBHA HE CYIIHOCTD BEIICH,
a X B3aMMOCYIIECTBOBAHUE B IIPOCTPAHCTBE: «KH-
TalicKas MbICIb HE 3HaJIa BOIIPOCA, YTO TAKOE BEIIIH;
OHa MHTEPECOBAJIACh TOJBKO TEM, KaKUM 00pa3om

' Edpemona T. @. CoBpeMeHHbIH TOJIKOBBIA CIOBaph

pycckoro sizbika. URL: https://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary-
efremova/index.htm (narta oopamenus: 10.01.2026).

BEIIM COOTHOCATCS JIpyT ¢ ipyrom» [11, c. 61]. B cBs-
3H C 9THUM MOKHO BCIIOMHUTD U KUTANUCKYIO Xy0XKe-
CTBEHHYIO TPANIINIO, B KOTOPOI SJIEMEHTHI MHPa 0C-
MBICIISIIOTCS] KaK MOSABISIOIIMECS U UCYE3aI0IIUe Ha
(hone mycToTHI: «ECnu B3TISIHYTh Ha KIACCHUECKYIO
KOMITO3UIIUIO KUTAHCKOM KapTUHBI, TO MOXHO 3aMe-
THTH, YTO OHA HUKOTAA HE OBbLIa HU O0TOOpaKCHUEM
BEIIECTBEHHOH peallbHOCTH, HU TeM Ooliee hopmalib-
HBIM cOOpaHuEeM OTACTBHBIX 00BeKTOBY [17, ¢. 272].
B nponomkenue 3Toit MBICITH MOKHO 00paTUTHCS U K
TpaJULIMOHHON XyA0kKeCTBEeHHOU KoHuenuuu U J{un
(BI% ‘xynoxecrsennas kounenuus’). [lox 3tum Tep-
MHHOM TO/IPAa3yMeBAETCs K MHTEHCUBHOE DCTETUYC-
CKO€ TIepeKNBAHNE, TIPU KOTOPOM BOCHPUSTHE 00b-
€KTa IOCTUTAET COCTOSHUS COBEPILICHHOTO EAMHEHUSI
CO CMBICIIOM, 3aJI0)KEHHBIM B 3TOM 00beKTe»’. [ 0BOpS
nHaue, U JIuH — 3TO «XyJ0KEeCTBEHHBIH MUp, 00-
Pa30BaHHBIN MEPETIETCHHEM CYObEKTUBHBIX UYBCTB
aBTOpa U OOBEKTHBHBIX TpeameToB» [18, c. 4370].
YKa3aHHBIE BbIIIE ACHEKTbl KUTAWCKOW KYJIBTYPBI
MTO3BOJISFOT HE CTOJBKO YTBEPKAATh MPIMYIO 3aBH-
CUMOCTb [IEPEBOIUECKOMN CTPATETUU OT ICTETUUYECKOM
KOHIIETIIINH, CKOJIBKO OOBSICHUTH CaMy TEHICHIIHIO
K KOHKPETHU3ALNH ¥ TPOCTPAHCTBEHHOMY OopMIe-
HHUIO Yepe3 CUYETHBIE CJI0Ba: 1Mo00Hast MOIEh BOC-
NPUATUS MOXET OBITh YacCTbIO KYJIBTYPHO-S3BIKO-
BOH MPHUBBIYKH, KOTOpasi HE BCETJIa OCO3HAETCS HO-
CHUTEJIEM SI3bIKA KaK CIICIUATbHBIN XYI0KECTBEHHBIH
TIPUEM.

[loxazaTenbHBl U MEPEBOJNBI JIEKCEM MEEePObiHs
1 meepOob, B KOTOPBIX CTPaTErus JEKCHYECKOH 3a-
MEHBI IPUBOJUT K CMEIIEHNI0 00pa3HOr0 aKIIeHTA.
Tak, B koHTeKkcTe meepovina Notre Dame («Notre
Dame») BMecTo 0Opasa TBEpIbIHH ITEPEBOIYNK BBO-
IUT 00Jiee KOHKPETHBIM apXHUTCKTYPHBIM AIEMEHT
SCHE ‘omopel, cTon6bI, KooHHEL: FLAZ S BESE ) SOAE
‘ctonoel HoTp-/lam’. B mepeBoe coxpaHsieTcst apxu-
TeKTYPHO-KOHCTPYKTHBHBIN acmeKkT o0pasa, OHAKO
ocnabisieTcs BayKHasI 11 OpUTHHAJa CEMAaHTHKA Be-
IIECTBA: MEepObiHA B PyCCKOM TEKCTE COOTHOCHTCS
HE TOJIBKO C COOPY’KEHUEM, HO U C IPEENIBHO YCTOM-
YUBOH, 0(hOPMIICHHON MaTepHel, Toraa Kak KUTan-
CKasl JIeKCeMa OINMUCHIBAET IMPEXKJE BCETO 3JIEMEHT
KOHCTPYKITUH.

AHaJOrMYHOE CMeIeHre HaOII0aeTCs U IIpH Tie-
peBozie CTpOKU meepob ymoaxaa, ymepaa («Ckya-
HEIi JTyd, XOJNOAHON Mepotoy): KHLELZEAET, FfER
JCFE ‘semis yke ymepina, B TUIIHHE 6e3 3Byka’. O6-
pa3 cTaHOBHUTCS Ooyiee KOHKPETHBIM U COOTHOCHTCS
CKOpee ¢ MPUPOAHBIM MPOCTPAHCTBOM, cyieil. Takast

2 Key Concepts in Chinese Thought and Culture (71428,
AL ATE). URL: https://www.chinesethought.cn (1ata 06-
pamenus: 11.01.2026).
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3aMeHa OCIal0IIsIeT TIyONHY UCXOJHON JIGKCEMEBI, HO
JienaeT o0pa3 0oJiee TOCTYITHBIM JIJISl TIOHUMAaHUS K-
TaCKOro YnTaTeNsl.

Takum obpaszom, Tpanchopmamnus metadop mpu
MEPEBOJIC OKA3bIBACTCS CBSI3AHHOU HE TOJIBKO C SI3bI-
KOBBIMHU CPEJICTBAMU, BHIOPAHHBIMHU MTEPEBOTUUKOM,
HO ¥ C MHOH MOJIEJIBIO XY/I0’KECTBEHHOM 00pa3HOCTH
M 3CTETUYECKOTO BOCTIPUSATHSL.

BriBoabl

HccnenoBanue mokas3pIBacT, 4YTO Mepeaada MeTa-
(OpbI COCTOSIHUS BEIIECTBA B KUTAWCKOM TIEPEBOJIE
coopHmka «KaMeHb» COMpPOBOXKIACTCS CHUCTEMHBI-
MU [IPeoOpa3oOBaHUSMU, 3aTPArUBAIOLIIUMU JIEKCUKY

¥ CIoco0 OpraHu3aIiy MOATHYECKOTO MPOCTpaH-
cTBa. Hanbosee 4acTOTHBIMU CTPATETUSIMH SIBISFOT-
Cs1 JIGKCHUECKas 3aMCHA, KOHKPETH3AITHS U JIOKAJIH3a-
1Mst 00pasa: HeollpeeIeHHbIE COCTOSTHHS BEIIEeCTBA
peobpas3yroTces B 0oiee 3pUTEITHHO OMPEICTICHHBIC
Y TIPEJIMETHO BOCIIPUHUMAEMBIE JIEMEHTEI.

Takwum 0O6pazom, aHaH3 IepeBoaa MeTadopsl cOOp-
Huka «KameHb» Ha MaTepualne JeKceM, OIMCHIBAFOIITIX
COCTOSIHHE BEIECTBA, MOKA3BIBAET, UTO CTPATCTUH
nepeaadn Metadopsl B KHTAHCKOM IepeBOJIE OIpee-
JISIFOTCSL HE TOJIBKO SI3bIKOBBIMHU PA3TUUUSIME MEKIY
PYCCKUM ¥ KHTAWCKHUM SI3BIKaMU, HO 1 OCOOCHHOCTSIMU
KUTaNHCKOW XY 0KECTBEHHON ICTETUKH.
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